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Francie Crebs

Translator
Bilingual French and English
Fluent in German

Agrégée de l’université
Education
2009-2010


Agrégation externe d’anglais

2001-2002 et 1998-1999
          École Normale Supérieure (rue d’Ulm)




   Paris

· Foreign exchange student; research in French and Comparative Literature.

1996-2001

              University of California, Irvine


             Irvine, California
· Masters and Qualifying Exams in Comparative Literature (summa cum laude).

1993-1994 et 1995-1996

  Ruprecht-Karls Universität


    Heidelberg, Allemagne
· Foreign exchange student; courses in Philosophy and German Literature. 

1991-1995


        University of Utah


            
        Salt Lake City, Utah
· Bachelor of Arts in English and Philosophy with a minor in German (magna cum laude).

1990-1991


American Fork High School

          
       American Fork, Utah
· High School diploma in June 1991 (magna cum laude)

1989-1990


    Lycée Jean-Baptiste Say





   Paris

· Passed Baccalauréat in French in June 1990 (written exam: 16/20 ; oral exam: 18/20)
In Company
2001- present


       The Parker Company


        Amsterdam, The Netherlands
Translation



         DeGraffenried Purchasing International


                Vienna, Austria






         (purchasing companies)


Freelance Translator
· Translation of legal and technical documents (French→English, Enlglish→French, German→English)

1994-1996

     European Communication and Multimedia

  Heidenheim, Germany




         (translation company)


Translator
· Translation of technical, legal and promotional documents for internationally renowned companies (German→English, German→French)
Academic
• Chris Andrews, “Claude-Michel Cluny’s Travelling Theatre”, translated into French, published in 2005.
Translation
• Andrzej Warminski, “The Deaths of Empedocles”, translated into French, published in Poésie 2004 : Hölderlin, actuel/inactuel (issue 100, March 2004), p. 95-104.


• Jacques Bouveresse, “L’Idée de Progrès selon Wittgenstein et Von Wright”, translated into English, published by Kluwer press (Sweden) in 2002.


• Jean-Jacques Rosat, « Le voile, le pont et le motif : l’explication compréhensive et le problème de la “conversion” », translated into English, published by Kluwer press (Sweden) in 2002.


• Andrzej Warminski, « Allegories of Symbol: On Hegel’s Aesthetics », translated into French, read at the Littérature et philosophie mêlées conference, Collège International de philosophie, juin 2001.
Teaching
1997-2009


                      Teacher


 University, Continuing Education
Experience 

English and French language courses, English and French literature and culture courses.
Publications
« L’histoire mélancolique : la philologie messianique de Walter Benjamin », in Une histoire de l’avenir : Messianisme et
révolution, ed. J. Benoist and F. Merlini, Paris, Vrin, 2004, p. 85-108.


« Histoire/Théorie : Les origines kantiennes de la littérature chez Friedrich Schlegel », in Constitution du champ littéraire : limites, intersections, déplacements, ed. P. Chiron and F. Claudon, Paris, L’Harmattan, 2008, p. 283-292
